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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI 3AMIHU III/T YAC HEPEKJAAY
AHIVIOMOBHUX PEKJITAMHUX CJIOTAHIB

Y cmammi ananisytomvca npobnemu, 3 AKUMU CMUKAEMbCA nepekiadad nio yac nepexiaoy
PEKIAMHUX MEeKCMIB, [ Cnocobu nepexiady YKpaiHcbKoio MOBOIO eleMeHmi8 PeKiaMHO20 MeKCY,
CMBOPEHUX 3a OONOMO2O0I0 PIZHUX MOBHUX 3ac0Di8, 3 AKYEHMOM HA 8apiaHmMax nepexiady Oesxux
cnoeaunis. Akmyanvricms ubopy memu pooomu NOACHIOEMbCA NOWUPEHICMIO 8 CYYACHOM) C8Imi
IHUWOMOBHOI peKnamu ma HeoOXIOHICMIO i nepexiady, a MmaKolc HAABHICMIO 8 AH2LIUCLKIl MOBI KOH-
CMpPYKYiil, KI He MAromb eKeieaieHmieé 6 YKPAIHCLKIL MOBI, WO 3YMOGIIOE HeOOXIOHICMb ULyKamu
ehexmusHi cnocoou nepexnady peKkiamHux Cl02aHis, 3a AKUX 60HU He 8MPaAyaomsb C80i 3HAUEHHS.
i pynxyii. Kpim mozo, mema nepexiady pekiamMHux mexcmie — ye He miibKu nepeoaid ceucy, aie
i 3amyyeHHs NOMeHYIUHUX NOKYNYI8, HCOOeH MAKULl MeKCm He Cmasumv neped cobol mMaxozo
3a60anHs. Y npoyeci nepexiady maxkux mexkcmis nepexiadaiesi 00600UMbCs BUPIULYBAMU SIK CYMO
MOBHI npobemu, 3yMOGIeHI GIOMIHHOCMAMU 8 CEMARMUYHIN CIMPYKMYDPI 11 0COOTUBOCMAMU BUKOPUC-
MamnHs 080X MO8 y Npoyeci KOMYHIKayii, max i npodiemu coyioninesicmuyHoi adanmayii mexkcniy.

OcHogny ysazy asmop KOHYeHmMpPYe Ha 00CHIOHCEHHI 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX 3AMIH Ni0 Yac nepe-
K1a0y, 8UABNIEHHI MOBHUX OCOONUBOCMEN PEKIAMHUX CNO2AHI8 8 YKPAIHCHKIL | aHeNIlICLKIL MOBAX.
Posensoaiomscsi maxi cnocodou nepexiady, sik 00CaieHUll nepekaao i nepexiao, KUl 3MiHIOE CIMPYK-
mypy cloeana, ane 600HOHAC 30epiede 1020 eMOYItHICING — YLTICHe NepemeopenHsl | 1eKCUUHI 3aMIHU.
06 ’ekmom 0ocnidxcentss € NPUKIAOU Clo2anie amepuxancokux @ipm. Ilpeomemom Oocniodicenms
€ nepeKkaa0 OaHUx C102auis. 30Kkpema, agmop cmammi Ha2o0l0ulye, wo nio yac nepexiady pekiam-
HUX MeKCMi6 GUHUKAIOMb NeBHI MPYOHOWI, SAKI NOAA2AIOMb Y MOMY, WO ICHYE KilbKA Cnocobie nepe-
Ka0aybKol eKkgieanreHmHoCmi, a maxoic pi3HOMAHIMHICMb CIMULICIUYHUX 0COOTUBOCMEL MAKUX
mekcmie. Bupiwenns yux npobiem 00ca2a€mvbCs WAAXOM NPABULLHO20 AHANIZY BUXIOHO20 MEKCHY
i, AK HACNIOOK, NPABUILHO20 BUKOPUCIAHHA Yux cnocobis. Omoice, 20108He 3A60aHHS NEPEKIAOa-
4ig — 3HAUMU 8 AHeNTUCLKUX PEKIAMHUX MEKCMAX, d came Clo2anax, NpasuibHe 6ICUBANHS C18, O

Micmumb adexeamme 8I000PANCeH s HABKOMUUHLOL OIICHOCMI 8 MOGL A MOGJLEHHI.
Knrouosi cnosa: crozam, nepexiad, pekiamHull Mekchl, 1eKCUKO-CeMaAHMUYHA 3aMIHA, KOHYEenm.

HocTranoBka nmpodaemu. BinMiTHOO pHCOIO CBI-
TOBOi €KOHOMIKM OCTaHHIM 4YacoOM CTaja TOTaJbHE
MOIIUPEHHS BEJIMKUX OPEH/IIB MO BChOMY CBITY. Tomy
TaKWi acmeKkT TOMIMPEHHsS MPOYKIIii, IK peKiama,
cTaB 0coOMMBO akTyanbHUM. OCKUTBKH TOW camMuit
TOBAp JOBOAMTHCS MIPOJIABATH B Pi3HI KpaiHU, KUTEII
SKHX MaloTh CBOi KyJBbTYpPHO-HAL[lOHaJIBHI 0coOmnu-
BOCTI, MEHTAJIITET 1 CBITOTIISA, TO 1 PEKJIAMHUI TEKCT
MMOBUHEH BIAMOBIZATH UM OCOOIUBOCTAM. Jlaeko
HE 3aBXIM PEKIAMHHI CJIOTaH IMiIXOAUTH A0 Ti€l 91
IHIITO1 JIIHTBOKYJBTYPH, TOMY HOTO Iepekiiag Mae CBOT
ocobmuBocTi. [lepeknaa pekiiaMHUX CIIOTaHiB Tiepe-
Oavae He TUTPKHU Nepeaady GOpMH 1 3MICTY, aje TaKoX
1 3BaKaHHS HAa KOMYHIKAaTUBHE 3aBIaHHS PEKJIaM-
HOTO TIOBIJIOMJICHHsI. YBara J10 NUTaHb PEKIAMHOT
MOBH ITiJIBUIIYE KOMYHIKaTUBHY I[IHHICTH CJIOTaHA.
Cawme 11e# acieKT BUMarae OUTbII PeTeTbHOTO TOCTTi-
JDKEHHs, 00 BiH 37€OIIBIIOr0 BINIMBAE HA CIIOXKHU-
Baya. [IpoananizyBarn 0coOnMMBOCTI mepeKkiIaxy

PEKJIIaMHOTO TEKCTY YKpaiHCBKOIO MOBOIO — MeTa
JaHO1 CTaTTi.

AHajiz ocTaHHIX JoCaizKeHb i myOmikamniii. [lana
po0OemMa mopyIiieHa 6ararbMa CydaCHUMH BUCHUMH
B ixHiX mpamsx (mono crwrictuku — . [anbnepina,
I. Apronbna, O. badentok; T. JleBunbkoi, B. Komica-
posa, O. [Izepu, O. ['paboBeuskoi — 3 Teopii nepe-
KJIaJy, @ TAKOK y poOOTax 3 MOBH PEKJIaMH Ta pEKIIaM-
HUX TeKcTiB A. MaxkenonneBoi, H. [lypinbkoi,
H. Ocramuyk, €. Ilecoupkoro, FO. ITuporora), po3-
KpUBA€E Pi3HI CTOPOHM TEPEKIIaTy PEKIaMHUX CIIO-
raHiB B Cy4yacHill pekyami. ABTOp MPOIOBXKYE IOCIi-
JUKEHHS B JaHii o0iacTi.

IMocTranoBka 3aBmaHHsl. Bubip Temu pobOotu
TOSICHIOETHCST  TIONIMPEHICTIO B CyYacHHX 3aco0ax
MacoBoi iHpopMarii iHO3eMHOI peKIaMH Ta HEOOXi-
HICTIO i IepeKIay, a TAKOK HasiBHICTIO B aHITIMCHKIN
MOBI KOHCTPYKIIiH, 5IKi HE MalOTh €KBiBaJICHTIB B YKpa-
{HCBKIii MOBI, IO BUMAarae, y CBOIO Uepry, MOIIYKY
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e(eKTUBHUX CIOCO0IB TepeKiIaay peKIaMHUX CJIora-
HIB, Y pe3y/IbTari 3aCTOCYBaHHs SIKUX BOHH HE BTpaya-
I0Th CBI#l (DyHKIIOHAJ 1 cBOI 3Ha4YeHHs. JlOCSTHEHHS
MOCTaBJIEHOI METH Tiependadae BHPIMICHHS TaKUX
3aBaaHb: 1. BUBUGHHS JIIHIBICTHYHHUX OCOOIMBOCTEH
PEKIIAMHHX CIIOTaHiB B aCTIEKTi MIKKYIBTYPHOI KOMY-
HiKalil, a TAKOK CTHIICTHYHUX MPUHAOMIB 1 BUpa3HHX
3aco01B. 2. BusiBieHHs crioco0iB JOCATHEHHS CMUCIIO-
BOi TOYHOCTI B MEPEKIai CIIOTaHiB, 3arallbHUX MPHH-
IIUTIB TIEpEKIIaTy PEKIAMHUX TEKCTIB B aCIEKTI MiXk-
KyJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii, OCHOBHUX TI€pEKIIaIallbKIX
TPYIHOIIIB 1 MTOMUJIOK T/ yac mepexmany. 3. Jlemon-
CTpalisi Ha NPUKJIAaX OPUTTHAIBHOT peKJIaMH CIIOCO-
0iB mepekyaly peKJIaMHUX CJIOTaHiB.

Buxuiag ocHoBHOro Martepiauty. Harenep peknama,
a TOYHIIe, PEKJIIAMHUH AUCKYpPC, € 00’ €KTOM MHIBHOT
yBaru JIHIBICTHKH. Pekiama MNOKIMKaHA BpakaTH
NOTEHLIHOrO CHOXKMBAya, 3aXONHBIIM HOTO yBary,
1 TIepeKoHyBaTH B HEOOXiAHOCTI MpUAOaHHS TIEBHOTO
ToBapy abo mociyru. sl IpuBepHEHHS yBaru ajpe-
cara HeoOXiJHl He3BMYaiHI MOBHI 3aco0H, 31aTHI HE
TITBKH CTPAaBUTH HA PEIMITIEHTa CHILHE BPAKCHHS,
ajie i 3MyCHTH HOTO 3p00UTH BUOIp HA KOPUCTD peKJa-
MOBAHOTO TOBapy. IpaMOTHE po3TalryBaHHS 1 BHUKO-
pHCTaHHS MOBHHMX 3ac00iB Yy 3MICTOBIH CTPYyKTypi
PEKIIAMHOTO TEKCTY TaKOXK 3/1aTHE 3HAUHO ITiJBHIIIUTH
e(heKTHBHICTh IXHBOTO BIUIMBY, THM CAMHUM 301TbIITUTH
HMOBIPHICTh CHOHYKaHHS ajpecara /0 3iHCHEHHS
nokynku. Ilepeknan pexkiamMu BBaXKA€ThCS OJHUM 13
HalCKIaHIMX BUAIB niepeknaay. CKIaJIHICTh TOMs-
rae B TOMY, IO el BUJ TIEPEKIIaly BUMAarae He TUTbKH
niepe/iavi CeHCy, ajie 1 TBOPUOTro MiIX0Ly, yMIHHS ajiar-
TyBaTH TEKCT IO COIOKYJIBTYPHHUX OCOOTHUBOCTEH
ayauTopii, JUIs SKOI MPU3HAYCHUH NTaHWA peKIIaMHHAN
cioraH. [lepeknan peknamu Bipi3HSETBCS Bif| Tepe-
KJIay XyJOXHIX, TMOJMITUYHHX Ta IHIIMX TEKCTIB.
Jlanwii BU TEKCTY Mae SICKpaBoO BHpayKeHY KOMYyHiKa-
THUBHY CIIPSIMOBAHICTb.

Awmepukancbkuit mpodecop @. Kotep mpormonye
TPAKTyBaTH IMOHATTS PEKJIAMH TaK: «peKiIama sIBIISE
c000r0 HeoCOOHCTI opMH KOMYHIKaIlii, 3MiHCHIOBaHI
32 TIOCEPEAHUITBOM IUIATHUX 3aCO0IB TMOIIUPEHHS
iH(opMariii, i3 4iTKO BKa3aHUM JpKepesioM (DiHaHCY-
BaHH [1, c. 124].

3a BH3HaUCHHSAM AMEpPHKAHCHKOI acoriamii Map-
KETUHTY, peKjiama SIBJIsi€ CO0OK Oyab-iKy (opmy
HEOCOOMCTOrO MPEACTaBICHHS 1 MPOCYBaHHS 11eH,
TOBapiB ab0 MOCIYT, OIUIauyBaHy TOYHO BCTaHOBIIE-
HUM 3aMOBHHKOM, CITY)KHTb JJIsl IPUBEPHEHHS yBaru
MTOTCHITIHHIX CITO’KUBAYiB 10 00’ €KTa peKIaMyBaHHSI
3a JOTIOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS HAHOUTBIIT e€(EeKTHB-
HUX TPUHAOMIB 1 METOJIB, 3 ypaXxyBaHHSM KOHKPET-
Hoi cutyanii [1, ¢. 58]. Peknama 3 po3BUTKOM SIKICHO
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CBOJTIONIIOHYBAJIA. Y MpoIeci i1 pO3BUTKY MOYKHA CIIO-
CTepiraTu rmepexis Big inhopMyBaHHS 10 YMOBIISTHHS,
MOTIM JI0 BHPOOJIEHHS YMOBHOTO pediekcy, A0 Mij-
CBIZIOMOTO HaBiIOBaHHS, 1 HAPEIITI, IO MPOEKTYBAHHS
CUMBOJIIYHOTO 300pakeHHs [ 1, c. 49].

CriowyaTKy miJ Yac CTBOPEHHsI pEKJIaMH IIpar-
HYJIM JI0 YCBIiJJOMJICHOTO CHPUHHSITTS CHOXXHBaueM
peksaMHOTO 00pa3y, a MOTIM aBTOMATHIHOTO 3iii-
CHEHHS TIOKyNKH. Temep »xe pekiami BiJ MOKYTIIISI
notpiOHa 3roja, HeXail HEYCBiIOMIICHA, ajle pealibHa
[1, c. 113]. Pexnama cTaHOBHUTH HEBiJl'€MHY YaCTHHY
KHUTTS Cy4acHOI JIIOJIMHHU, KEPY€E HEI0 Ha CBIIOMOMY
1 HECBIIOMOMY pIiBHSIX, a peKJIaMHI Marepiaim ciy-
JKaTh 0araTboM IIJISIM.

Jlekcuko-ceMaHTHYHA 3aMiHa — TIpUHOM Tiepe-
KJIagy JIEKCHYHOI OAMHUI LUISXOM BHKOPHCTaHHS
B MEPEKJIaji OJIMHUIIL MOBHU, 3HAYCHHSI SKUX HE 30i-
ralThCs a00 YaCTKOBO 30IrafoThCsl, OCKUIBKH € JIETKO
BHUBEICHUMH Ha OCHOBI TIEBHOTO THITY JIOTIYHUX BifI-
HOCHH: TiIO- YM TilTEePOHIMIYHHMX, KOHBEPCHBHHX,
METOHIMIYHMX Ta IiHmMHX. JIeKchKo-ceMaHTHYHA
3aMiHa PO3MIAJAETHCS OaraTbMa JOCIITHUKAMH SIK
camocTiiiHnii mpuiiom mnepeknany (B. Kowmicapos,
T. KazakoBa, A. [lapmmun); ii BapTo BIAPIZHATH Bij
JekcnyHOoi 3aMiHu. JIekcudHa 3aMiHa BHKOPHCTOBY-
€ThCS TIepeKyIaiaueM y pasi BiZICYTHOCTI M>KMOBHHX
€KBIBaJICHTIB, a TaKOXX TOi, KOJIIM 3HAYEHHS CJIOBa
B TIOYATKOBii MOB1 CepHO3HO TpaHCHOPMYEThCS
B KOHKPETHUX KOHTEKCTyaJIbHHUX YMOBaX, IIO BHMa-
rae BiJl Mepekiajada MOIIyKy CJIOBa, sKe Haldac-
Time ekBiBajJeHTOM He €. Kiacudikairis pekIiaMHuX
TEKCTiB 3aCHOBaHA Ha CHCTEMaTru3allii Pi3HUX TPYII
PEKJIaMOBaHUX MPEIMETIB, SK-OT KOCMETHKA, OJIST,
aBTOMOOLII TOIIO, IO J03BOJISIE ITO3HAYUTH KOHIIEI-
TyaJbHY CTPYKTYpy Cy4acHOi peknamu. JlaHa kia-
cuikarist 103BOJSIE TAKOXK BIMOBICTH HA TaKi BaX-
JINBI TUTAHHS: [0 HAHOUIBII YacTO CTAa€ TMPEIMETOM
peKJIaMH; HACKUIBKH BUOIp pPEKIaMOBaHHX TOBApiB
1 MOCIyT yHIBepCalbHHI; SIKOIO MIipOI0 KOHLENTY-
QIBHUH PsAJ] peKJIaMOBaHUX NIPEIMETIB OPiIEHTOBAHHIM
Ha CIIOKMBa4ya B KOHKPETHIH KpaiHi? Yci 1i nuraHHs
BaYIMBI JUTSI TIPABMIIBHOTO TIEPEKIaTy 1HITOMOBHUX
pPEKIIaMHUX TEKCTIB.

TemaTnuHuili aHami3 peKIaMy IOKa3ye, MO JIO
HaAMOLIbLI YacTo peKIaMOBaHUX TOBApPiB BITHOCSTDH
MpeaAMETH KOCMETHKH Ta napdymepii, poIyKTH xap-
qyBaHHS Ta JIIKApChKi TIpermapaTy, MoOyTOBY TEXHIKY,
ozr, aBToMo0UTl. MoKHa cKa3arH, 110 L€l KOHIIEM-
TyaJbHUH Ha0ip yHIBepCalbHUHA A PEKIAMHOTO
PUHKY KOXHOI KpaiHu. He3paxarouu Ha 3arajibHUi
npoiiec Todanizaii peKIaMHOTO PUHKY, TeMaTHYHA
CTPYKTypa peKJIaMH CHerudidHa: 3MICT pPEeKIAMH
B KOJKHIH OKpeMiii KpaiHi XapaKTepHu3yeThCS HA3KOIO



lTepmaHCbKi MOBHU

MOMITHUX BIAMIHHOCTEH, M0 BiZOOpaxarTh 0CO0-
JIUBOCTI CYCHUIBHOTO PO3BUTKY B JIAHOMY KYJBTYpO-
JHTBICTHYHOMY acCIIeKTi.

[lepexnman pekIaMHUX CIIOTaHIB BHUMAara€ Bij
nepekiazada 3HaHHS Ta MPOTHO3YBAHHS JIIHTBOET-
HIYHOI peakilii MOTEHIIITHOTO CIIOYKUBaYa PEKITaMU.
Takuii MPOrHO3 MOXE IPYHTYBAaTHUCS HA OCOOMCTHX
3HAHHSIX MepeKiiazaya, cepesl IKUX MOKHA BHIUINTH:
3HaHHS OCOOJMBOCTEH HAIIOHAIBHOI IICHUXOJIOTII,
BIIMIHHOCTEH y KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUX TPATHUITIAX,
BHXITHOI MOBH 1 MOBH, SKOIO ITepeKIagaroTh. SIKic-
HUH TIepeKiaa He MoXKe OyTH 3IiHCHeHHId Oe3 ypaxy-
BaHHS TaKUX JIaHUX, 00 X ITHOpYBaHHS MOXE IPH-
3BECTH JI0 CTBOPCHHS HE TiJIbKHU SIKICHO TIOTaHO1, aJjie
HaBITh 00PA3TNBOIO PEKIIAMH.

Mec Donald's: I'm lovin it. — «5] 1ie 11001110 .

Tyt Mu 0adnMMo Tmepexiaj BiIOMOTO CIIOTaHa
xomnanii “Mc Donald’s”. Ilepme, Ha mo BapTo
3BEPHYTH yBary B OpUTiHANbHIN peKnami, — 1e po3-
MOBHHUI cTWIb MOBH (lovin 3amictb loving). J1. Po3-
eHTaNb y CBOid KHHU31 «MoOBa peKJIaMHHX TEKCTiB»
MATIE TIPO T, MO0 PO3MOBHI KOHCTPYKII BEITHMH
9acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHS €MOIIIHO-
EKCIIPECHBHOTO 3a0apBIlIeHHS, 0OPA3HOCTI 1 Ji€BOCTI
PEKIIAMHOIO TEKCTY, SIKUWA MPU3HAYEHUN U1l Maco-
BOTO YUTa4a, a TOMY NOBUHEH OyTH ONU3bKUI HoMy
3a CTPyKTyporo [2, c. 15].

VY mepekiiazi MU 9iTKO MOYKEMO TTOMITHTH TPaHC-
¢dopmariro TiepecTaHOBKH. B  aHTiiCBKOMY TeK-
CTi cioraHa mpsiMe AONOBHEHHS if CTOITh y KiHII
peuenHs. o crocyeTbesa mepekiany yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, TO TYT MU CIIOCTEpIraeMO 30BCIM 1HIIY Kap-
THHY: TIPSMOMY TOTIOBHEHHIO BiATIOBiIa€e MOYaTKOBA
mo3uIlisi B pedeHHi. HactymHy rpamarnyHy TpaHc-
¢dopmariirto B JOCHIPKYBAaHOMY BHIIQJKy MOXKHA
MOSICHUTH THM, 110 B aHIIIACHKiH MOBI (hikCOBaHUU
nopsijiok ciiB. [limMeTy mepeaye TPUCYIOK, TOII
SIK TOJATOK 1 00CTaBMHA PO3TAIIOBYIOTHCS B KiHITI
pPEYeHHSI, 9acTO TICIs MpUcyKa. B ykpaiHChKil MOBI
He icHye (OpMalbHOTO 3aKpPiIIEHHS MICIS CJIOBa.
Ha Bka3iBHMIT 3aiiMCHHUK e TIaJIa€ K JOTTYHUH, TaK
1 CMHCJIOBUH Harojioc, came TOMYy B YKpaiHCHKOMY
pEUCHHI BiH CTa€ B MOYATKOBY TO3HIIIIO.

Mr.  Proper will clean your whole house
and everything that s in it. — «3 Mr. Proper Becemimre,
MpuOMpPaTH BABIYi mBUIIIE!».

VY nanomy npukiani Oyno BUPINIEHO HE BUKOPHUC-
TOBYBaTH (OpMalIbHUH epeknan “Mr. Proper Biamue
BeCh OYJIMHOK 1 BCe, 1[0 B HBOMY 3HaXOAUTHCs». [1i
gac TMepeKyaay IbOTro CJOoraHa MepeKiiaaadi BHUKO-
PUCTOBYBaJIM PUTM i puMy. BHUKOpHCTaHHS pUTMY
e(heKTUBHO BILIMBA€E HA 3ByYaHHS TOJi, KOJH CJIOTaH
JIOCUTH JIOBTMH. PUTMIYHO OpraHi3oBaHi CIIOTaHU-

CHIB3BYYUS IPUBEPTAIOTH JI0 ceOe yBary cepelt iHInX
peKJIaMHHAX TIOBiZOMJICHB. Puma mepembauae crmiB3-
ByY4si 3aKiHYEHb CITiB, TOI SIK CITiIB3BYYYsI ITepeoadae
Habararto O1TbIIIe MOIiIOHIX 3BYKiB Y IBOX a00 OibIIe
CJIOBax, MPUYOMY B KOPEHEBHX YacTHHAX. Y peKiami
pUMa BHUKOPUCTOBYETHCS 4acTo, SIK 1 Oyab-sKi 1HII
Xy[IOXKHI TPUIOMH, BOHA MOBHHHA OyTH (YHKIIIO-
HaJbHA (PUMOBaHI CJIOBa TTOBHHHI BKITIOYATH B ceOe
3HAYYIII PeKJIaMHI OMHUILL: iM’s1 OpeH/TY, TOKa3HUKH
TOBapHOi Kareropii, OCHOBHI CIIOKMBYi Il€peBaru)
1 BUMpapaana (1oB’s13aHa CTHIIICTHYHO 1 CEMaHTHYHO
i3 3araJlbHUM CEHCOM PEKJIaMHOTO ITOBIJIOMIICHHS).
VY npoMy mpuKiIai mepekianad BUKOPHCTAB METOJ
IIJTICHOTO TIEPETBOPECHHSI HA KOPHUCTH EMOITIHHOCTI
Ta CIiB3BYYYsl.

Bounty: A taste of paradise. — «bayHTi — paiicbka
HACOJIOa».

TyT npeacraBiieHUH NEPEKIIA]] PEKJIIAMHOIO CJIO-
raga Bounty ykpaiHCBKOIO MOBOIO. YSBIMO, IO
CJIOTaH JJIs1 PeKJIaMH  IIOKOJaJHOTO OaToOHYMKa
“Bounty” “A taste of paradise” OyB Ou mepekiaje-
HUM gociiBHO — «CMak paioy» abo «Paiicbkuii cmaky,
3ayBa)KHMO, IO I BapiaHTH HE € TaKUMH SICKpa-
BUMH, K «bayHTi — palicbka Haconomay. [lepekia-
Jladi BUPIMIAIN BiIMOBHUTHCS BiJl TIepeaadi 3HAUYCHHS
cioBa taste (cmax) Ha KOPUCTH CTHCIIOCTI CIIOTaHa,
BJIAJIO IMi1i0Opaiy eMoIliiiHe i BUpa3HEe CIOBO «HACO-
JI0/1a», 3aMICTh 3araJbHOBXKHMBAHOTO «cMak». Taki
CJIOBA-ITiJICUIIIOBAYl — HEBIJI’€MHA YaCTUHA YCIIIIHOT
pexigamMu. Y TaHOMY DPa3iBUKOPHCTOBYETHCS METOJ
JIEKCUYHO{ 3aMiHH.

VY nonynsipHii pexnami “Sprite: Obey your thirst”
(«He nmait co0i 3acoXHYTH») B YKpalHCBKil Bepcii Bix
OpHTiHANBHOTO Tepeknany (pasu, sika 3BYUHUTH SIK
«[linKkopsiiiTecss cBOiH crpasi», 3aMUIIMBCS TiTBKH
ceHc. MoKHa TPUITYCTUTH, IO MepeKiagadi JaHoTO
cJoraHa BHPIIIWIA EMOIIIHHO TMPUKPACUTH (pa3y,
3poOuTH ii OLIBII MMOMITHOIO, SICKPaBow. TyT BHKO-
PHUCTOBYETBCSI METOJ  LITICHOTO TIEPETBOPECHHS,
a TAKOXK METOJI [IEPECTaHOBKH. 3a I0TIOMOTO0 METOLY
(paza 3ByYnTh 3HAYHO Kpallle.

Have a break <...> Have a Kit Kat. — «€ nepeppa
<...> €Kit Kat”.

M & M's Melt in your mouth, not in your hands. —
«TaHne y pori, a HE B pyKax».

Y @il pexnaMi BHUKOPUCTOBYETHCS TOCIIBHUMN
IepeKyan, KOJIM IEPEeAacTbCs BCE, L0 MiAA€ThCS
repeaayi, ax 10 CTPYKTYPH 1 BUXITHOTO TEKCTY.

Snickers: Hungry? Grab Snickers! — «He rainb-
myii! CHikepeyii!»

VY mepeknazi yKpaiHCBKOIO MOBOIO PEKJIAMHOTO
ciorana 6aToH4MKiB “‘Snickers” ¢axiBmi #oro mepe-
TBOPHWJIM, 3MIHWJIM OCHOBHY YaCTWHY 1 JONalNd H
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eonori3zM. CJ0BO «CHIKepCyl» € HOBHM CIIOBOM, SIKE
BUHMKJIO BHACTIJIOK JaHoi pekiamu. [lepma yactuna
CJIOTaHa, BUPAKCHA aHIIIMCHKOI0 MOBOIO MPUKMET-
HUKOM hungry, 1O O3Ha4da€ — <GTOJOMHIIMID abo
«TOJIOMHUI», B YKPATHCHKOMY TIEpeKJIai 3aMiHeHa Ha
aOCOIIOTHO 1HIIIE 32 3HAYEHHSIM CJIOBO «TaJIbMyBAaTH».
B anmomoBHOMY BapiaHTi MOKYIIEBI CTaBJIATh 3aIlu-
TaHHs «Bu 3roiogHinm?y, TPONOHYETHCS MEPEKYCUTH
OatoHuMKOM. B ykpaiHCEKOMY K BapiaHTi Crio)KHBava
3aKJINKAIOTh HE TAIbMYBATH 1 3’icTi « CHIKEpC».

SIK BHCHOBOK MOXKHA CKa3aTd, L0 YKPaiHCHKHIA
niepexsia]l 30epir TLTHKK TOIOBHUIA CEHC PEKIIaMHU, SIKHI
3aKJIMKa€ KyIUTH JaHUi OaToHYMK. Y 3B’SI3Ky 13 TIIO-
Oanizaliero peKIaMHUKaM 1 MapKeTojoraM HeoOXiqHO
pETEIBbHO TIIXOUTH JI0 CTBOPEHHSI PEKJIAMHOTO CJIO-
rana i fioro nepexamy. Ilomyku epekTnBHEX crioco0iB
NEepeKIaly pPeKJIaMHHX CJIOTaHiB, Y pasi 3aCTOCYBaHHS
SKMX BOHHM HE BTPAyalOTh CBOI 3HAYCHHs 1 (yHK],
CIPUYMHEHI MOIIMPEHICTIO B Cy4aCHOMY CBITI iHIIO-
MOBHOI peKJiamu, SIKy HeoOXi/THO MepeKiaiary, Oepyun
JI0 yBaru HasiBHICTb B aHINIIICHKIN MOBI KOHCTpPYKIIiH,
SIKi HE MArOTh CKBIBAJICHTIB B YKPAiHCHKIH MOBI.

BucnoBku i mpono3uii. Y pesynsrari mpoBeze-
HOTO aHaNli3y PEeKIaMHHX CIIOTaHiB, 3 ypaxyBaHHSIM
iXHIX XapaKTepHUX 1 CTHJIICTHMYHHX OCOOIMBOCTEH,

MOKHa 3pOOUTH Taki BHCHOBKH: TIiJ| 4ac TepeKiIaay
PEKIIaMHOTO TIOBIJIOMJICHHSI 3 BHUXIJJHOI MOBH MOMOIO
TepeKyIary HeoOXiTHO BU3HAYUTH, IO SIKOI Kareropii
HAJISKUTh JTAaHUH TEKCT, TOMY IIIO 3aJIeKHO BiJl TOTO,
0 € TPEAMETOM PEKIIaMHU, JI0 KO aylTUTOpil peKiiama
3BEpHEHa, Oy/Ic BU3HAYATHCS BiJIIIOBITHUN CTHIIb, TKOTO
BapTO JOTPUMYBATHCS 1 B TEKCTi mepekiamy. Bapro
BPaxOBYBaTh CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI PEKJIAMHHUX
TEKCTiB, HAaHOLIBIIT XapaKTepHi 3 SAKUX — IIe CTBOPCHHS
IMITPECHBHOTO 1 SICKpaBOTO 00pa3’y B PEIMITiEHTa 3a
JIOTIOMOTOI0  €MOIIIHO 3a0apBieHoi JIeKCHUKH. Hamu
OyJI0 PO3MISHYTO 1 MPOAHATI30BAaHO Malke CTO IpH-
KJIaJIiB TICPEKJIaly PeKJIaMHHX CJIOraHIB. AHaJI3 TOKa-
3aB, II0 HAMOUTBII TOMIMPEHMMH crioco0amu Tepe-
KJIaay 3 aHDIHCHKOI MOBH YKPATHCHKOIO € JOCITiBHUI
TIepeKIIal, MUTICHE TePEeTBOPEHHS 1 JIGKCHYHI 3aMiHH,
IO MOB’Ss3aHO HacaMmepesn 3i crneu(ikoro modyIoBH
pEeKIIaMHUX KaMIIaHii, CIpSIMOBAHUX HE HA OJIHY, a Ha
LTy HU3KY KpaiH.

[lepcniekTBE TOMANBIIMX MOCTIIKEHb OaIMMO
Yy BHKOPHWCTAHHI aHaNi3y IMepeKyaay aHTIIOMOBHEX
PEKJIaMHHX CIIOTaHIB I TepeKiajay i CTBOPEHHS
PEKIaMHUX TEKCTIB, @ TAKOXK y JIETAITEHOMY PO3IJIsIIi
ix xmacudikanii ans momanenioi poOOTH B ramysi
nepeksaay TeKCTy PEKJIaMHOTO IUCKYPCY.
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Pylypenko I. O. LEXICO-SEMANTIC SUBSTITUTES IN THE TRANSLATION

OF ENGLISH ADVERTISING SLOGANS

This article analyzes the problems faced by the translator when translating advertising texts, and ways to

translate into Ukrainian elements of advertising text created using different language tools, with an emphasis
on the translation of some slogans. The urgency of choosing the topic of the work is explained by the prevalence
of foreign language advertising in the modern world and the need for its translation, as well as the presence in
English of constructions that have no equivalents in Ukrainian, which makes it necessary to look for effective
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ways to translate advertising slogans in which they do not lose their meaning and function. In addition,
the purpose of translating advertising texts is not only to convey meaning, but also to attract potential buyers,
no such text has such a task. In the process of translating such texts, the translator has to solve both purely
linguistic problems due to differences in semantic structure and features of the use of two languages in
the communication process, and problems of sociolinguistic adaptation of the text.

The author focuses on the study of lexical and semantic substitutions in the translation and identification
of linguistic features of advertising slogans in Ukrainian and English. Methods of translation are considered,
such as literal translation and translation that changes the structure of the slogan, but retains its emotionality —
a holistic transformation and lexical substitutions. The object of study are examples of slogans of American
companies. The subject of the study is the translation of these slogans. In particular, the author of the article
emphasizes that when translating advertising texts there are certain difficulties, which are that there are several
ways of translation equivalence, as well as the diversity of stylistic features of such texts. The solution to these
problems is achieved by proper analysis of the source text and, as a consequence, the correct use of these
methods. Thus, the main task of translators is to find in English advertising texts, namely slogans, the correct
use of words that contain an adequate reflection of the surrounding reality in language and speech.

Key words: slogan, translation, advertising text, lexical and semantic replacement, concept.
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